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(FRM K%, #Tél. #RM T, 450001)

B B ARARETHEAGERLEFOZEAKRE, EAIHAEGHEZE “lan” HXEZH
CRTOCHET UET YR MRR. BREMEARMETERNEEMAEE, RERATXAETE £ R,
Wit IR AE KL RS BRI AR NG AR @A mBE AT, A REALEERSE
RED], BFEEGFHIE, ETRAARTAL D404 T a9 AALH, §EAAHIELEN L PR
REFW B IE RG], FINAETHE, MFR RS M IRFLRB LA F 5 5 Rk,

S 1an Mk, ARSI, ELE R, B, ERMAE, Nk
1. 55

1.1 MFRE

EIA N ASGE T PRy HE B AT, AR SR R TP IR R A . R
EAPGE R R AR S, IR R i B b AR 2 B AR, (BRI LA
EIMEEIZES . BTN E LS. SO, #E SRR H iM%, 155 FRA
Wi, AR S IR TS vh AR IR R O TE 5 5 S 3 T Y S 2B . IR FUB R i
“lan” HPOE <poeamirefiream” iR, AUE B TR IAIE S A, IERENES
IRk e SO

1.2 B E X

MRS, AWHTA T34 18 5 R A ST B MW T, TR DUBGE & N
HEREARGIME S Z RN WSEBEA IR, RE B RIEMPOE 2. B s)
BB RS T, Bl 50 e G PR A R ] R BUR S TRBERS (Rt D s ST AZ Bt 7 2
PUE S RMEE A, B BRSO T 5 B R NE 5 RIERRm .

1.3 WFRBLR

HAT, 2l g i A pGE B i 7T S — € O, (B2 EP TR HES NE
W RGNS, W F AT RGNE BB FUR XA o DA BF TTAE 1S SO M EAEAE I
FEA SCIRHIR LG, R EBEAOT TS SCIREMANE FH DI RER I AN 2 s AETEVERIT ST 1, X &1
55 HAMTEVE I I BB R R AT AR o BTG AERT N BRAl b, SR EOE 5 2% A0
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WEPEHIRTNE, X “lan” 5 kT CEET “fF7 “am” BT ZYERE. WWE KK
B tr.
2. BEHIHEHIL

2.1 =iA IS

FEIERVRSAAR, B M T EHEY) . shifF s R Rk . EA R LT
RE, EREAEA) TSI E M IOREE . PR SRR E I, RN o ahin) 5 44 1] 4
AR Z B IR . WINFIA L, B NS 2 AT YE B AL AU AL 1) 1
BB, ST A FERIRR S HHIEF MR T .

2.2 &) AR A A 1 X )

R SR HAAETAE AR K. R R TR A, DB R,
SRR & RIS HOINE TR ORI, I 7 C “=T 4T
S T AL TR0 B0 R PES T F RORFE, (VS & Rk B4 78 R
MR AESRRIE RS M, MBS R A A B 4 R R AN, TR 8
W -7 S MR - R ¢ 04, WHIE “seu cai bat” G
X | WE AR CHRRW

2.3 ANAE F R A B

FEIEFEINAE RIE S T, BERENIIAEL BT (one, two, three...) HRRFHE
FrElE (A many, few) 7K$H, HABPFERIUE AN B 10 7E R T8 A1 DB X SEPURTE &
EET, BEREHENEREZNE, MUKHEETEIIRE, BRI ES. M50 L)
PEVER AR AT i . filln, SEiERIE  “three books” ELEHIHUAINA I, TMHIIET U
CEAHT, BEEIENDY “ba cubn sach” , iRl Y “cubn” g AMAAIL T PIANEF
XHBEX - HM T
3. R TE AN oA ] R

3.1 R E A
FIEET “lan” EIES M EE RS REESEHE M, KRR T
gl BRI

S5¥raEahin 5L, 1 “Toi da hoc tiéng Anh nam 1an trong théang” (FRXNMHZT
FARTEE) , “hoc” (222)) RFEMAENME, “lan” JBEWERHZEIINEX T AKET
HAR.
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SWrEESNR SRS,  “Xe bus da dirng lai b6n lan trén con duong” (AL L5
TP, “dung lai” (1) ABREIZIE, “lan” W ESEIRE .

FETRIN )Y U IS B
“lan dau tién” (ZH—IK) : “Lan dau tién di du lich ra bién, em rit hanh phuc”

CGE—IR LR, RIEW =) , smifE IR ERRiix— B AR EEm&E.
“lan nay” (iX{X) : “Lan nay ching t6i sé t6 chirc mdt hdi thdo vé van hoa ASEAN”
CGXRBAVE 2 —I3p Rk F RS 2D, BEfadR 1A 29 F BB B ES) .
“lan sau” (M) : “Lan sau khi gdp nhau, chung ta hay —j 22 a0 & TIm”

CRRILTERS, BT L2 Te) . ATIRIARRIAT N .

“lan nira” (FH—) : “Chao mirng anh quay tré lai va hy vong s& gdp anh 1an nita

som”  (WOWARIEDR, A RIRRAER WRIRD  FIEX AR AR .
I 7 R T AT -

“mbdi lan” (HERD . “MOéi 1an em nghe bai hat nay, déu nhé vé nhitng ngay xwa”

CERREWTIZ E R, W RH T, MR EE SRR .

“trong lan nay” (fEIX{K) : “Trong lan nay, cdc em sé hoc vé lich st Viét Nam”

(FEIXRIRRET, FZATR A e s IRESIER AR EVER

BeAh,  “lan” BT RORIME BRI E R L BAZIRE X i i B AR
R SHA RS, BEREEIEARERREL W “not 1an” (X) . “hai lan”
(BUO « “balan” (=) . “nhidulan” (2R . ELFRESF, “lan” BN
M4z, Bl

“Toi da téi Han Quéc mdt lan” (GFRELFEE W , HEWERIA AT EIX —3ERK
“To6i da nghe c6 4y da hat bai hdat nay hai 1an roi” (FIFMEX EIKELWHIRT) ,
T AT B sl A 1 B AR

“Cac ban c6 hoc mon tiéng Trung ba lan trong tuan” RATEREAG =P i) , &
I URFE 27 2] SRR a) & HH o ) AR B
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3.2 PUEHHIE A

DUBERRRES HRH, “7 @7 “ff” “l” SRS E A YTHIE U
[ A ANV -

“R7Cel) - RDUGETREHEMETHEER, ThEESEEIER  “lan” AHIT, (AR
TR R ERIREL AN BRI 5 SORS SRR R R bk it “ e — R E” “dk
K TPUGET” DGRBS R AR XA AR T =K, AR
FESC ARG, R RS U AR, AR LAl AR

“HE” o (tang) « TIIHTIHERAREREIME, JCHRERIT TEIGESL, sRianE
R BRI AE. n “IE T WEET CRAIKLPIEERE" . R AT AT
RS2SR, “EE SR T VYR AT, BN TIEERM R SR E” 5 £
WERIL, R B, JESCrRERR”

“E7 (beid o FEMTROREGE. K. MBS HEEOCR, RBLFEYZ )1
JEME. Flhn XA LEIRA ST A7 M TR RN =7, S E e E
FREE; “dBEARMRE, SERREEILEER T e ALt BdERET,
“Z EI RN AR AR T TG

“i” (bian): HEIRFASEREBIES EENE, BEESEE. AR AP dT. I “3&
BT i Cablr TR, RSO RE B E RS 2SRRI
P L, BERPTAFESEEYTE IR s s, CRE SRR T, &
TREBT 0

4. VR M &S

4.1 BRETE AR “lan”

“Tan” FEBFIE T IhREEE 20, BREARREGTES, AR 5 A FRICIHA
B, RIKBNERIF RIS . A AR S ARSI o

“lan dau tien” CE—0 « HTHREANIESRFMAEREE, BEENEEBENIRE
KIJT4R. Bl “Lan dau tién toi hat bai nay” CXREH UEXEHO . BRIETA
PIFIEETE;  “Lan dau tien BEEIX g Lhh, M ERE SR SO iE JIIR IR B 7 5 fEAE
REch, “Lan dau tién meeting ban, t6i da cdm thdy ban rat than thién” (FF—
RIENR, F AR ZEYDD

“lanntra” (FF—70 : $BEARKE ], FANIERESSEETUH. 41 “Toi nhit dinh
s& t&i nha hang nay dn thém 1an nita” (K—ERHUCRREEXETZ) , EIXAK
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IT AR “Néu c6 co hdi, anh &y muén tham gia cudc thi 1an niva” CUTERAHL
2, fMEESIn—)TE  EFM AR, “Hay cd ging 1an nita, ban sé& thanh cong”
(HE1—Ik, IRERIID

“lan sau” RO« FREZAFIIERFMZ TR T KT N, HTZHEZET). §l
W1 “Lan sau toi sé c8 ging nhiéu hon nita” CFRIRSEMNE S , BERKH IR,
“Lan sau ban dén tham téi, ching ta sé di choi bd mon” CRIRPRKRFEVIF, A
FATIEER) fEZ)EFETINS, “Lan sau ching ta s& gdp nhau & nha hang Italia” CF
ORFRANTHE 2 KR T LT

4.2 PUEPHIER <R (D)

“RTAEDOE T R ZREE TR RE, 15 SRl Rz BT AR
HRENE, fERER). SEMEE ARl RigIa ], W “EELREET “ER
wikkd” “UREILR? 7 o METEEER “lan” , R AEEEERE. fF
ENESEMTINTE S CRET A ER ARSI RE;  “CRRSBARREE, KFEGUAENS
mrs AEFEHGES,  “CRWASFE DRI = IRRRSERD T s PR, AR
ERVERIAAEE, JEREARET? 7

4.3 i " (tang) TEPOEHIEH

i AENDUOE R RO R, RO A R R AR RHE R B, A v
BN E TIRAT ATRESEREENAT 0. I “BE” RIGEA, mERBIEMTE IS RRE Bl A It S
R, 1 WK T OBBEET RN RIMBIRE BT, CRAIEE RS
[H 7 5RiR2 AEIR R EMIRATADT 5 PR R — RERIR 8, 4 REIC R KA
T FEREAERRS, AR T =8N, §UO8 7RI EM T o R
WEN, XA EEIE K

4.4 PEEFIETE “f5 (béi)

“E7 DGR TRIESGE. BE. MMESETHREECRR, FRT BAEL
ZEF. CIEW SECRERAE, W B + 57 Mgk, o PR =657, 1
gt giit. MRFEYRIESE SN, R RS IR R B AR
“BEEREMASE, PO T ERTR LS s Elmatrh, %7 i
BEREEAEK TP o AR, “SHREREIR, EMITIERSERESTT
TR
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4.5 PUEF IR <@ (bian)

“HE7 R LTE AE TR IRE R e B S R, HAT AT EE LR R
Wy T, 5 k7 RATFRREAE, W7 EEESER SRR R S TR,
Bl “BHEE T 7 AEIE BRI, IR AT N e B iy
TS REUrAEEL R BRAEEE IR ; IR E T RE T L, & TR
THRWEL”  EEREUESEL, “XIEmib s 7 oo, JRER” 5 I
W, CIRAREEE, BATEES] L E A REAGR R
5. HESHrpTANE R I X

5.1 EidiE R

BB DO SRR E FAFE B IE L E . s “lan” 1E X2, W]
TS RS ER R RO, RIS R T FR e A S 1R e 22 )i LD Re, il 5 A
WA, ATERFEEE SR, i “lan dau tien” SRMME XM, “lan sau” 45
AR, “lan niva” RHEBEENE .

DOEH k7 “RE7 “fkT cam” EE O TRATH, AR R E B T
We: k7 T MRUESIEREG B RERIS TN, MR RoREHOCR; “E7 R
WENE e B EE . XFBERE LRI (5 POBERIEEN I R PR RS HE . BAR, REs M
DNRALENEE R tLFERERIE “ KRB, “RE T =ZREREY R
KRH, B T =R WEE SRR E A ENATRE o CRXARRRE T =) M X
AN 7=, BTN GRORP AT AR A IR Ja R R e B T =k, FTRERE
XN AR EAE

5.2 M H R I R ZE

VBN AT, TS “1an” RIS s A R TEYE, XS ESRAY . PR
JTECRA T AKX 3 223K, v 3 A B & 23], Tz B T ARG AFHES S, o “3R
IR Ak TR, BB “lan” drEShEREL, IERE M fEES .
TERRGIE T, “lan” A HEH TR B aeREa s, i “mdi 1an” (BFR). “trong
lan nay” (FEIXR)

DU B ] (145 FH UG A% A REE RN, SR AR B I BRI . TR B R MRIE = K
AP SE R B, MREMEREH  “ik”, o “REL=REIE” ¢ R
FBaAroa A <7, W “IRE T LR o s, POEEFEESEOE. AE. 3R
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FERC EAFAETE ZIRBIAN I, W “k” — A SRR I Zhia ARFA L (A3 “3K
wER” D, B EEATREAERTRE AR CREE T BRE )

5.3 “lan” Al SCE A 2 8] )55 R 5 X))

RAEBRE “Tan” 5P0E 7 EEARNSIEXRECTHEIhRE LAAEME, H
BALTE SR . TRIEIR R A7 5 EAFEA X . “Tan” DL 98I i1 SO R 15
%, OB IE A ETFEREA I, MPOEERAREL k7l “fFT “im”
SRR T, SEBL T SRRk 2 4E RS TR

MIEXCEE, “lan” wlifs )7 “B7 “E7 SFZAPORERREE L, HEk
ZVOEEERANEIX 7y WNEEEE,  “lan” fE I BRGIELD, mdGE R shin . 446
MR A AERCEDR ™ B, fERIK “ZulBiik” i, BEERE “ the phwong ph
ap méi mot lan” , MIPGHBEAU “20l—UOHA” . s, R i
BT —i”

5.4 F AP E R 0 R TEVE R TE

FREETE “lan” A RGEMEIR T I ME Y, 7R HE SR AR R .
FABFNEREL, FEATE 5 RIEM R IR . XM RIS VAL A3 15 10 F & A iR e /e it 228
FESER BAREHE, T RFARHEIIE, 1 “Mdi ngay toi déu tap yoga hai 1lan” (&
TRABGFREMND , ERHOA TAEM AT N, 41 “Homnay anh dy da goi dién cho khach
hang nam 1an” (S RAMGE T T HRAEIE) , #EERREH “lan” RitEsifER,
BOR R v T 18 S AT

SR, X RS AR S BOLAETE SGRIE FAHXAER, M LIRS AL b s (R I Bk g . 31
41, “Chi 4y da xem phim dy ba lan” (W JHRESHEEZ =00 , NIZA) TSI BIEAS 0
bR R R 5 e B 58, SRR — Hh SV I AR A Hh AT, IRBR RO [ K 25
A R o PG SRR M AE— L R ERE M RIL 1 s h, W RE 2 S BAR BB A 58
SRR A o DUV R TR R T 38 SCIX A RE VR BR 1, SEL T 258 w0 BE HERf 1 AN 4m Bt
REMEIHM LS B E IR, FERE . ERUIREEE R, W B RES FIRHERET K. %
R EEF, “Ed FHIRERIGE, ZIIRIEMIERS T RSIEN” , e “R” 3
AiTF RIS, WU T EVIRECE R R, CPUs R R T\, B K
ik, “” g TGS R IEAE BINERES: R MRERAR R, CXEHRRY
W, ATHASGERT . CR” SRIF T IMSMER EREEAELE Y

(BRI, SR AR A A SR8 3 B A B i1 5 BEAR AN IS I RE ), & EHEmRE R B
] (TE SRR o X155 22 21 R, JCHOS B TE A 52 ST DOERT, i TR
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W “lan” WA IR, Ao ISR RANEL. flin, WResl “IRE 7 =y
K7 RRIEN BT ZUCEERT, BARERETESR N RS AL, (E AT S SR AR AT
R, R WM E T8 i SCRIZRCZE ) AT RERZ IR I RCR -

6. EiA i ZERE E RS R R

6.1 SCAAR GRS i A 2

R SCA R, VR E R BB A R R AE “1an” A EARDMATL . BREE 1L
G AR AR, 1R H ST, ATEM R TAAZOME R, X BT A i X
DNFERARE . BIEFRERSIIRE,  “Hom qua em da di cho bén 1an” (WERFET
PR 5 FNEIERTIXAMTNRAERIRE, Txt TR L iim ks, =/
B R] S5 205 JUAEA48 K, - “1an” I8 A M 2 DA R X PSS i s I T oK o IXP SO
SR AE R B R Z AR QU ERSC AR S, W UBCNE G 3R B I AR, T AR BN
b Z2 i B A

TS SO SR RS A PEAZ AR, X AN E AR B SR BN AT H M “H%
P JBARRIEE, ThE AR S RE LR AE R, BB BTk
o, LT HAEG R =R A BRI B SBI =02 —" » BI#E
FERIER R s fE R, CRaMBlion, BERBa%R” , “&” 1
A A DR AR SR PR PR P B A o SoMion] R B 1 1 28 SR A A3 DTS B4 R Je H =R S
A, BAs A 75N IR TR

6.2 NFENJ7 =02 AiE H I AE

MONFITE 5 5 00 A SR, g 15 3 0t th R R A S0 ) TR R, K 3 fE ek
PR — AR RBCAL,  “1an” B3 IE X AN 77 UG S 40, A AT 17E M 52)
PRI, SN Z R TR, B DX S e A B AR 58 L R S5 HEAT B AT .
filtn, HiE “Lop hoc clia em da c6 ba 1an budi thao luan” (FRATHEHHAT 7 =WiTie
PR, BREETE A A O E IS IR A IR, I AR IR BRI L R I B AR AR 4
AR AT IR EEHOAT o SUTEAE 3 7R D RN I 5 3 S SR S AT T R
fESREL. TEMERANIERT, SARIEBNER S REE . SRR SEBCRAS ST 26 WG
B b THBEITET S ARBERMTES ] BRSO BsT =m”
U e RN BIME CR BN (1 e BEPEAN S S o TP N 22 SR A AR DUE A 5 7E 15 5 RO, RRfg
WRHEAF B EREIE B A G I R, SEIU SR RS HERA, i Sl 7 R F 4075
T SRR H I R 2
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6.3 1 E A S B A R I R B

TR “lan”  BOARE SHEEETE A S HE S AR B VIS, PR, BEiER
BIPOE B LGS KW, (BAERFERERRTHRRREE 7 B S EE. “lan” 1
M PE AT RS T TR AR R R AR O T RIATE S RIE, IRESIACR . BRI,
B HIEYARE S A WHREL, SRR ARSI R, “Tan” G2 JyREat &1 fRfr
fasg, I A 5 HA VAL E, fTA B 2 RAAI ] PS5 SR, DOEMNIE 53R
BT R .

POEEFERE RN R SRR, 25 7 ARRRIE 2. W — B R 1A, 7+
EARDLE R, B A A > B, BEE AL S R0 . SCHI SR AL 5 H A R
WRgimmah e, DOBEEEZEHFE ML, B, £450 “57 HH “IL” oRitE, Mk
% & PO A A S (7 SEREINAREL, LT ‘7 SR TRE S, AT,
BEE R GRS, SOPET I 7 7 BERT SEErET o XA AR T
MBS AR, AT T DOEAE A AR SR 7 SR A R AN 58 3

7. MRS B EESMBELERNER

7.1 W EEEP N

TR ERIDOE M ZCE R, A BN BEE N B EFHAE S MER. T2
SJPUBIERRES 2] &, BUMNEEIHE k7 “B” 7 7 s X
VAR A LRI LB, PGB RE IR ST “lan” HHTXEEE, g e)T
CRETEWHEW O CHRIIRED - “BRETERETT GRBERITE « CIRIEBE NG
B =i (GRS EMD , SXNABRTE  “To1i da dén siéu thi ba 1an” AT
XFELAAT, b EAERZ ZE R IR, T KR IR ST, WY, Rk 5 S I R
PR TAEG & 5, k2 A e Scbnid HY b B4 AN 5] &1 1) IR S H

XA S EERIDOE A 2, FONRGR “lan” B RTEVERGE AT, KRR
SEREZR  “lan”  FEARNES . AT BRI H S AR E . SCEE B
S, AbmAEfRs “Tan” [N R, SR A S ARG R RS A R A i,
T G DU R (0 P UL 2R A P BB R i e i, SRR AR AR R T e R 2 R X )
SER R A AL B e B, G “lan” SREARE, M RE ], FEIReA
“lan”  FOTEEAI IERRAE 2.
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7.2 BV SCE ) SR

TERRFE - DOBMEI L, 8 2 sk “lan” 1B, FERIE R
BB 5 1 [ DO R Rl BT #H . AR SURE — IR B B K, T B A
“W” , I “T6i da ghé tham quan ca phé Ay hai 1an” ¥ “FIT B INHEE P
W7 BRSO SEER S0, Nl “H” , W “Ong 4y da di gi thw bén lan
hom qua” By “MFERZEEF 7 IUESE " o HE0CRIHITER S8R, WRf By “i” ,
i1 “Em da nghe bai hdat nay nim 13n va vAn khéng chan 7 #R  “IICX G T T
Foli, E RN AEDOE - BRE IR, EE IR DOE R )T 7 “f7 “al”
GRIEHHPRMTE  “lan” , FEIRERORE ESCHTE CE A B, RO R B
M7= AN “Toi da chinh sira ban bdo cdo nay ba 1an” , BIRMFEGIEFKE
XL a7 SR e PR R, H RS BN SOR SR LS BRSO R R R SN e R
Peo BLAh, FERMIRIEFR R, BEEIE NG FIFNE S EIE S M RIA IR B ZE S, Wa)F
HBEATIE MR RE, DR PR SCIT A R 15 T 8 R0 A 2 (R B S 45

8. &1

AR OB AR “lan” SRR KT T T BT ETATE
PR IILLE T, VEAMRIR T BTRNE & 7E RV UK IR, W AIRFAE LA R T 5 SOk
RIS TR, MR “Tan” DU R O A R T B M
R, TSR U R CfET T I SEAEAIENE S AR A
PR RIS

R ZE AR T PIAIE S E SIS Rl EARBL R AT E A F SO e 0
57 A LAE F AR DI « AT RO B plg 15 AN (2 o RS ke DL S s SO Se o B
AEERIRIE L. EIES AT, BT E W IREHET I, MRS H s S B
I FERNESCERh, DR SRt T UISEr AT (ORI SRS, SRR A AR SO AZRR
Ji, A BT AR AR S 2 5 SO A, 8 S R A AN 2 SR RS B RS fiE
B rh R [ S SO S S B

AR TCR UAE— B I0RAL S, S S TERVETE 55 B S 52 ARINE, Xt
R A DOE AR BEAT B2« IRAHIBETT . 140, 385 K 70 B A [R] 1 4 o5 1] e 4
PRARAVRE i1, RIURAAAE G S WG F SR 5N RN 25 8] DUT R S8
UERTTE, WL & 5 2] A A 2 S Rl v A IR AR 1, B SR it B L AT
SRR, IR TE AT DOE R IR FEA R
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A Comparative Study of the Vietnamese Classifier “lan” and the Chinese
CIaSSifiers “Yk”, “ﬁu’ “,f_—\':‘?u’ and uj‘Eu

NGUYEN THI THU HANG (BrrEGEKIE)
(Zhengzhou University, Zhengzhou city, Henan Province, 450001)

Abstract: This paper focuses on the classifier systems in Vietnamese and Chinese, providing an
in-depth analysis of the similarities and differences between the Vietnamese classifier “lan” and the
Chinese classifiers “¥%&”, “#”, “f%”, and “J@”. As essential grammatical elements in both languages,
classifiers exhibit significant differences in usage patterns. Through a detailed examination of their
semantic expressions, grammatical functions, pragmatic features, and cognitive bases, combined with
extensive authentic corpora and concrete examples, this study uncovers the mechanisms by which
classifiers contribute to sentence construction, language communication, and the mapping of cultural
cognition. The findings aim to provide clear guidance on classifier usage for learners of Viethamese and
Chinese, while also offering theoretical references and practical implications for language teaching,
translation practice, and cross-cultural communication research.

Keywords: “lan” comparison, Vietnamese-Chinese classifiers, semantic differences, grammatical
functions, pragmatic features, cognitive basis
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